Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

zrI rAma pAdamA-amRtavAhini 


zrI tyAgarAja describes the glory of zrI rAma’s Lotus Feet in the kRti ‘zrI rAma pAdamA ’ – rAga AmRta vAhiNi. 

P
zrI rAma pAdamA nI kRpa cAlunE 

cittAniki rAvE

A
vArija bhava  sanaka sanandana 


vAsav(A)di nAradul(e)lla pUjiJcE (zrI)

C
dArini zilayai tApamu tALaka  


vAramu kannIrunu rAlcaga 


zUra ahalyanu jUci brOcitivi  


A rIti dhanyu sEyavE tyAgarAja gEyamA  (zrI)

Gist 


O Holy feet of zrI rAma, worshipped by brahmA, sages sanaka, sanandana, nArada, indra and others, and  sung about by this tyAgarAja! 


Your grace is indeed enough; be firmly implanted in my mind. You protected by finding the brave ahalya, ever shedding tears, unable to withstand the distress of having become a  stone and lying on the  wayside; deign to beatify me too in the same manner. 
Word-by-word Meaning 

P
O Holy feet (pAdama) of zrI rAma! Your (nI) grace (kRpa) is indeed enough (cAlunE); be firmly implanted (rAvE) (literally come) in my mind (cittAniki).
A
O Holy feet of zrI rAma worshipped (pUjiJcE) by – 


brahmA – abiding (bhava) in Lotus (vArija) -  sages sanaka, sanandana, and indra (vAsava), nArada  (nAradulu) and others (Adi) (vAsavAdi) – all these (ella) (nAradulella)! 

Your grace is indeed enough; be firmly implanted in my mind.
C
Finding (jUci) the brave (zUra) ahalya (ahalyanu), ever (vAramu) shedding (rAlcaga)  tears (kannIrunu), unable to withstand (tALaka) the distress (tApamu) of having become a  stone (zilayai) and lying on the  wayside (dArini), You protected her (brOcitivi); 

deign to beatify (dhanyu sEyavE) me too in the same (A) manner (rIti);

O Holy Feet of zrI rAma sung about (gEyamA) by this tyAgarAja! 
Your grace is indeed enough; be firmly implanted in my mind.
Notes - 

C - zUra ahalya - ahalyA was cursed by her husband, sage gautama for her transgression in knowingly conceding to the amorous advances of indra who came to the Azrama in the guise of her husband while he (sage gautama) was away. She was cursed to remain hidden from human perception for thousands of years till redeemed by zrI rAma.        


C - dArini zilayai - According to popular notion, ahalyA was lying as a stone; however, vAlmIki rAmAyaNa says that sage gautama cursed her to be ‘lying on ashes’ (bhasma zAyinI).  


Devanagari

{É. ¸ÉÒ®úÉ¨É {ÉÉnù¨ÉÉ xÉÒ EÞò{É SÉÉ™ÖôxÉä 

   ÊSÉkÉÉÊxÉÊEò ®úÉ´Éä

+. ´ÉÉÊ®úVÉ ¦É´É ºÉxÉEò ºÉxÉxnùxÉ 

   ´ÉÉºÉ(´ÉÉ)Ênù xÉÉ®únÖù(™äô)šô {ÉÚÊVÉˆÉä (¸ÉÒ)

SÉ. nùÉÊ®úÊxÉ Ê¶É™ôªÉè iÉÉ{É¨ÉÖ iÉÉ³ýEò 

   ´ÉÉ®ú¨ÉÖ EòzÉÒ¯û ®úÉ±SÉMÉ 

   ¶ÉÚ®ú +½þ±ªÉxÉÖ VÉÚÊSÉ ¥ÉÉäÊSÉÊiÉÊ´É

   +É ®úÒÊiÉ vÉxªÉÖ ºÉäªÉ´Éä iªÉÉMÉ®úÉVÉ MÉäªÉ¨ÉÉ (¸ÉÒ) 


English with Special Characters

pa. ¿r¢r¡ma p¡dam¡ n¢ k¤pa c¡lun® 

   citt¡niki r¡v®

a. v¡rija bhava sanaka sanandana 

   v¡sa(v¡)di n¡radu(le)lla p£jiµc® (¿r¢)

ca. d¡rini ¿ilayai t¡pamu t¡½aka 

   v¡ramu kann¢ru r¡lcaga 

   ¿£ra ahalyanu j£ci br°citivi

   ¡ r¢ti dhanyu s®yav® ty¡gar¡ja g®yam¡ (¿r¢) 


Telugu

xms. $LSª«sV FyµR¶ª«sW ¬ds NRPXxms ¿yÌÁV®©s[ 

   ÀÁ»yò¬sNTP LS®ªs[

@. ªyLjiÇÁ Ë³ÏÁª«s xqs©«sNRP xqs©«s©ô«s©«s 

   ªyxqs(ªy)µj¶ ©yLRiµR¶V(ÛÍÁ)ÌýÁ xmspÑÁ¹ÄÁ[è ($)

¿RÁ. µyLji¬s bPÌÁ\¹¸¶V »yxmsª«sVV »yÎÏÁNRP 

   ªyLRiª«sVV NRP¬dsõLRiV LSÌÁègRi 

   aRPWLRi @x¤¦¦¦ÌÁù©«sV ÇÁÚÀÁ úËÜ[ÀÁ¼½­s

   A Lki¼½ µ³R¶©«sVù }qs¸R¶V®ªs[ »yùgRiLSÇÁ lgi[¸R¶Vª«sW ($)


Tamil

T. cWôU TôR3Uô ¿ dÚT NôÛú] 

   £jRô²¡ WôúY

A. Yô¬_ T4Y ^]L ^]kR3] 

    Yô^(Yô)§3 SôWÕ3(ùX)pX é´gúN (c)

N. Rô3¬² ³XûV RôTØ Rô[L 

   YôWØ LuÉÚà WôpNL3

  ^øW AapVà _ø£ l3úWô£§®

   B Ã§ R4uÙ ú^VúY jVôL3Wô_ úL3VUô (c)

CWôU²u §ÚY¥úV! E]Õ ¡ÚûT úTôÕúU; 

G]Õs[jÕs YôWôn! 

UXúWôu, N]Lo, N]kR]o, 

YôNYu ØRXôL SôWRo B¡úVôÚm ùRôÝm


CWôU²u §ÚY¥úV! E]Õ ¡ÚûT úTôÕúU; 


G]Õs[jÕs YôWôn!

TôûR«²p, LpXô¡, ùYmûU Rô[ôÕ, 

GqYUVØm Li½o E§oj§ÚdLf 

ãW AL­ûLûVd LiÓ LôjRôn; 

Aq®Rm (Guû]Ùm) úTßùT\fùNnYôn; §VôLWôN]ôp TôPlùTt\  


CWôU²u §ÚY¥úV! E]Õ ¡ÚûT úTôÕúU; 


G]Õs[jÕs YôWôn!

UXúWôu þ ©WUu

N]Lo, N]kR]o þ ©WU²u ûUkRoLs.

YôNYu þ Ck§Wu

ãW AL­ûL þ B«WdLQdLô] YÚPeLs Aq®Rm ÕVÚt±ÚkRûUVôp;


Kannada

®Ú. *ÁÛÈÚß ®Û¥ÚÈÚáÛ ¬Þ OÚä®Ú ^ÛÄß«æÞ 

   _}Û¡¬P ÁÛÈæÞ

@. ÈÛÂd ºÚÈÚ ÑÚ«ÚOÚ ÑÚ«Ú«Ú§«Ú 

   ÈÛÑÚ(ÈÛ)¦ «ÛÁÚ¥Úß(Åæ)ÄÇ ®ÚãfjÜæ`Þ (*)

^Ú. ¥ÛÂ¬ ÌÄ¾æßç }Û®ÚÈÚßß }Û×ÚOÚ 

   ÈÛÁÚÈÚßß OÚ¬­ÞÁÚß ÁÛÄ`VÚ 

   ËÚàÁÚ @ÔÚÄÀ«Úß dà_ ·æàÃÞ_~É

   A ÂÞ~ ¨Ú«ÚßÀ ÑæÞ¾ÚßÈæÞ }ÛÀVÚÁÛd VæÞ¾ÚßÈÚáÛ (*) 


Malayalam

]. {iocma ]mZam \o Ir] Nmept\ 

   Nn¯m\nIn cmth

A. hmcnP `h k\I k\µ\ 

   hmk(hm)Zn \mcZp(se)Ã ]qPnt© ({io)

N. Zmcn\n inessb Xm]ap XmfI 

   hmcap I¶ocp cmevNK 

   iqc Aley\p PqNn t{_mNnXnhn

   B coXn [\yp tkbth XymKcmP tKbam ({io) 


Assamese

Y. `ÒÝ»ç] YçV]ç XÝ EÊõY $Jôç_ÇãX 

   ×$Jôwøç×X×Eõ »çã¾

%. ¾ç×»L \ö¾ aXEõ aX³VX 

   ¾ça(¾ç)×V Xç»VÇ(å_){ YÉ×Lã‡û (`ÒÝ)

$Jô. Vç×»×X ×`_êÌ^ TöçY]Ç Töç_Eõ 

   ¾ç»]Ç Eõ~Ý»Ó »ç·JôG 

   `É» %c÷·Ì^XÇ LÉ×$Jô æ[ýÐç×$Jô×Tö×¾

   %ç »Ý×Tö Wý³Ì^Ç åaÌ^ã¾ ±Ì^çG»çL åGÌ^]ç (`ÒÝ) 


Bengali

Y. `ÒÝÌ[ýç] YçV]ç XÝ EÊõY »Jôç_ÇãX 

   ×»Jôwøç×X×Eõ Ì[ýçã[ý

%. [ýç×Ì[ýL \ö[ý aXEõ aX³VX 

   [ýça([ýç)×V XçÌ[ýVÇ(å_){ YÉ×Lã‡û (`ÒÝ)

»Jô. Vç×Ì[ý×X ×`_êÌ^ TöçY]Ç Töç_Eõ 

   [ýçÌ[ý]Ç Eõ~ÝÌ[ýÓ Ì[ýç·JôG 

   `ÉÌ[ý %c÷·Ì^XÇ LÉ×»Jô æ[ýÐç×»Jô×Tö×[ý

   %ç Ì[ýÝ×Tö Wý³Ì^Ç åaÌ^ã[ý ±Ì^çGÌ[ýçL åGÌ^]ç (`ÒÝ) 


Gujarati

~É. ¸ÉÒ­÷É©É ~ÉÉqö©ÉÉ {ÉÒ HÞí~É SÉÉ±ÉÖ{Éà 

   ÊSÉnÉÉÊ{ÉÊHí ­÷É´Éà

+. ´ÉÉÊ­÷Wð §É´É »É{ÉHí »É{É{qö{É 

   ´ÉÉ»É(´ÉÉ)Êqö {ÉÉ­÷qÖö(±Éè)±±É ~ÉÚÊWð_SÉà (¸ÉÒ)

SÉ. qöÉÊ­÷Ê{É Ê¶É±É«Éä lÉÉ~É©ÉÖ lÉÉ³Hí 

   ´ÉÉ­÷©ÉÖ Hí}ÉÒ®ø ­÷É±SÉNÉ 

   ¶ÉÚ­÷ +¾ú±«É{ÉÖ WÚðÊSÉ ¦ÉÉàÊSÉÊlÉÊ´É

   +É ­÷ÒÊlÉ yÉ{«ÉÖ »Éà«É´Éà l«ÉÉNÉ­÷ÉWð NÉà«É©ÉÉ (¸ÉÒ) 


Oriya

`. hõÑeþÐc `Ð]cÐ _Ñ Ló` QÐmÊþÒ_ 

   QÞrþÐ_ÞLÞ eþÐÒg

@. gÐeÞþS bþg j_L j_t_ 

   gÐj(gÐ)]Þ _Ðeþ]Ê(Òmþ)mîþ `ËSÞÒq (hõÑ)

Q. ]ÐeÞþ_Þ hÞmþÒ¯ßÆ [Ð`cÊ [ÐfL 

   gÐeþcÊ L_ïÑeÊþ eþÐmçþQN 

   hËeþ @kþmþÔ_Ê SËQÞ ÒaöÐQÞ[ÞgÞ

   A eþÑ[Þ ^_ÊÔ Òj¯ÆÒg [ÔÐNeþÐS ÒN¯ÆcÐ (hõÑ) 


Punjabi

a. o®vjsg as]gs `v uFa Mskx`¡ 

   uM°Ysu`uE jsm~

A. msujO em n`E n``]` 

   msn(ms)u] `sj]x(k~)kk ayuORM~ (o®v)

M. ]suju` uokh¤ Ysagx YskE 

   msjgx E°`vjx jskMI 

   oyj Apki`x OyuM d®¨uMuYum

   As jvuY _`ix n~hm~ YisIjsO I~hgs (o®v) 

